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Заседание открывается в 11 ч 10 мин.

Дань памяти Его Величества султана Кабуса бен 
Саида, покойного короля Султаната Оман

Председатель (говорит по-английски): Мой пе-
чальный долг — отдать дань памяти скончавшемуся 
10 января королю Султаната Оман, Его Величеству 
султану Кабусу бен Саиду. От имени Генеральной 
Ассамблеи прошу представителя Омана передать 
наши соболезнования правительству и народу Ома-
на и скорбящей семье Его Величества.

В этот траурный день от имени Генеральной 
Ассамблеи выражаю глубочайшие соболезнования 
семье Его Величества султана Кабуса бен Саида, а 
также правительству и народу Омана. Выражаю со-
болезнования Его Величеству султану Хайсаму бен 
Тареку.

Султана Кабуса будут помнить за важнейшую 
роль, которую он сыграл в модернизации и инду-
стриализации Султаната Оман. Благодаря дально-
видности Его Величества Оману удалось добить-
ся изменений во всех сферах жизни, в частности 
в сфере образования. Осознавая, что образование 
способствует повышению уровня жизни всего об-
щества, султан Кабус создавал школы и открывал 
университеты высочайшего качества, чтобы моло-
дежь приобретала необходимые знания и навыки 
для участия в развитии оманского общества.

Его Величество проявил себя как прогрессив-
ный лидер в области борьбы с изменением климата, 
учредив в 1991 году Премию имени Султана Кабу-
са за сохранение окружающей среды. Сейчас, когда 
мы вступаем в десятилетие действий по обеспече-
нию устойчивого развития с акцентом на вопросы 
охраны природы, я надеюсь, что все государства-
члены почтят память султана и продолжат его уси-
лия по содействию защите нашей планеты.

Мы будем помнить султана Кабуса как благо-
родного борца за терпимость и мир. Благодаря его 
деятельности по поощрению религиозной терпимо-
сти общины в Омане сосуществуют в мире и гармо-
нии. В своих отношениях с лидерами на Ближнем 
Востоке султан Кабус показывал примеры муже-
ства и политической прозорливости, уделяя перво-
степенное внимание борьбе за мир.

В дни празднования семьдесят пятой годовщи-
ны создания Организации Объединенных Наций 
мы будем помнить султана Кабуса как миротворца, 
приверженного основополагающим идеалам нашей 
Организации. Да упокоится душа Его Величества 
султана Кабуса бен Саида с миром.

Я прошу представителей встать и почтить па-
мять Его Величества султана Кабуса бен Саида ми-
нутой молчания.

Члены Генеральной Ассамблеи соблюдают ми-
нуту молчания.
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Председатель (говорит по-английски): Слово 
предоставляется Его Превосходительству Гене-
ральному секретарю Антониу Гутерришу.

Генеральный секретарь (говорит по-
английски): Прежде всего позвольте мне выразить 
глубокие соболезнования королевской семье, пра-
вительству и народу Омана в связи с кончиной Его 
Величества султана Кабуса бен Саида.

Султан Кабус руководил Оманом на протяже-
нии почти полувека и превратил его в ту замеча-
тельную страну, какой он сегодня является. За 
время своего правления Его Величеству удалось 
завоевать уважение не только своего народа, но и 
народов других стран. Он отдавал приоритет со-
трудничеству и многосторонности и по его иници-
ативе Оман вступил в Организацию Объединенных 
Наций, Лигу арабских государств и Совет сотруд-
ничества стран Залива.

Его Величество, демонстрируя качества успеш-
ного лидера, последовательно работал над станов-
лением Омана в качестве активного и ответствен-
ного члена международного сообщества. Под его 
руководством Оману как правило удавалось оста-
ваться в стороне от тех конфликтов и проблем, с 
которыми сталкивались другие страны региона. 
Его Величество пользовался большим уважением 
за пропаганду идей мира, взаимопонимания и гар-
моничного сосуществования далеко за пределами 
своей страны. Оман неизменно играл важнейшую 
роль в обеспечении взаимодействия между сторо-
нами конфликтов.

В результате реализации планов Его Величе-
ства в области развития Омана в его любимой стра-
не стремительно вырос уровень образования жен-
щин и мужчин и многократно увеличилось число 
школ, больниц, дорог и многих других объектов 
инфраструктуры. Сегодня мы отдаем дань памяти 
и уважения проложенным им многочисленным пу-
тям — пути диалога, пути взаимопонимания, пути 
мира.

Я передаю наилучшие пожелания султану Хай-
саму бен Тареку, который, скорбя о смерти своего 
двоюродного брата, принял на себя руководство 
Оманом. Я всецело надеюсь на то, что Оман будет 
и впредь вносить свой вклад в региональные и меж-
дународные дипломатические усилия, опираясь на 
наследие Его Величества султана Кабуса.

Организация Объединенных Наций по-
прежнему твердо поддерживает неустанные усилия 
Омана по содействию миру и стабильности в реги-
оне. В этот скорбный день я вновь выражаю глу-
бочайшие соболезнования народу Омана, региону и 
всему миру в связи с этой тяжелой утратой.

Председатель (говорит по-английски): Слово 
предоставляется представителю Того, который вы-
ступит с заявлением от имени Группы африканских 
государств.

Г-н Кпайедо (Того) (говорит по-французски): 
Прежде всего Группа африканских государств хо-
тела бы поблагодарить Вас, г-н Председатель, за 
организацию 57-го пленарного заседания Генераль-
ной Ассамблеи, на котором мы имеем возможность 
отдать искреннюю и заслуженную дань уважения 
скончавшемуся 10 января султану Омана Его Вели-
честву Кабусу бен Саиду.

В этот скорбный день, когда народ Омана, для 
которого он навсегда останется в памяти, опла-
кивает кончину своего великого правителя, я от 
имени Группы африканских государств хотел бы 
разделить его горе и с уважением почтить память 
прославленного усопшего, который был не только 
хранителем новейшей истории Омана, но и образ-
цовым политическим деятелем на международной 
арене.

Султан Кабус был просвещенным и дально-
видным лидером, глубоко преданным идее обеспе-
чения процветания своей страны и благополучия 
своего народа. Благодаря этим своим чертам ему 
удалось успешно вывести страну на путь развития 
и прогресса. Как справедливо отмечается в опубли-
кованном в 2019 году докладе о человеческом раз-
витии, в котором Оман отнесен к числу стран с са-
мым высоким уровнем жизни на Ближнем Востоке, 
успехи, достигнутые Оманом во всех областях за 
последние полвека, говорят сами за себя.

Кроме того, к заслугам султана Кабуса, который 
с самых первых дней своего правления понял, что 
дружба и сотрудничество между народами и наци-
ями являются залогом их развития, следует также 
отнести установление в Омане курса на большую 
открытость миру, благодаря чему эта страна, рас-
положенная на окраине Аравийского полуострова, 
превратилась в мост между арабским, западным и 
африканским мирами.
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Африка, со своей стороны, благодарна султану 
за многое, поскольку именно во время его правле-
ния благодаря его решительной политике откры-
тости были налажены и со временем укрепились 
связи между Оманом и большинством африканских 
стран. Символом этих сложившихся под руковод-
ством султана особых отношений между Оманом 
и Африкой является серия международных кон-
ференций с участием Омана и стран Африканско-
го Рога, пятая из которых состоялась в 2016 году. 
Кроме того, следует напомнить, что в период его 
правления Оман финансировал строительство ряда 
школ, больниц и культурных центров в различных 
частях Африки.

Султан был не только великим строителем ста-
бильной, современной и процветающей страны, но 
и своей приверженностью соблюдению нейтрали-
тета в мировых делах снискал к себе уважение и 
добрую славу как видный архитектор мира между 
народами. Он поощрял диалог и открытость — не-
преходящие ценности, служившие для него ориен-
тиром на протяжении всей жизни и способствовав-
шие его становлению как посредника, к которому 
прислушивались и которого уважали не только на 
Ближнем и Среднем Востоке, но и в других частях 
мира.

Своими деяниями он заслужил мировое при-
знание, подтверждением чего стало его награж-
дение международной премией мира в 1998 году, 
премией имени Джавахарлала Неру за вклад в раз-
витие международного взаимопонимания в 2004 
году и премией мира Российской международной 
ассоциации в 2007 году. Иными словами, нас по-
кинул выдающийся человек, который был лидером 
на международной арене и который оставил после 
себя неоценимое наследие, заслуживающее того, 
чтобы оно было увековечено.

Группа африканских государств хотела бы офи-
циально выразить свои глубочайшие соболезнова-
ния правительству Омана и семье суверена, а так-
же самое искреннее сочувствие братскому народу 
Омана в связи с постигшем его горем. Да пребудет 
с ними сила, чтобы восполнить зияющую пустоту 
после его ухода, и да продолжит память о нем, по-
добно тысяче огней, освещать жизни тех, кто знал 
и любил его.

Да примет его Всемогущий и Милосердный в 
царстве своем и да подарит ему мир и вечный покой.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас я 
предоставляю слово представителю Брунея-Дарус-
салама, которая выступит от имени Группы азиат-
ско-тихоокеанских государств.

Г-жа Сулейман (Бруней-Даруссалам) (говорит 
по-английски ): Я имею честь выступать от имени 
государств — членов Группы азиатско-тихоокеан-
ских государств, с тем чтобы отдать дань уважения 
Его Величеству султану Султаната Оман Кабусу 
бен Саиду и почтить его память на этом заседании 
Генеральной Ассамблеи. Мы хотели бы выразить 
наши искренние соболезнования правительству и 
народу Султаната Оман в связи с кончиной Его Ве-
личества султана Кабуса.

Правление Его Величества продлилось поч-
ти пять десятилетий и стало самым долгим среди 
всех лидеров в арабском мире. Все эти годы он пра-
вил страной с великой мудростью и дальновидно-
стью. Его Величество помог Оману справиться со 
сложными проблемами и заложил основы для мо-
дернизации страны, обеспечив развитие ее инфра-
структуры, систем образования и здравоохранения, 
а также институциональных структур. Его неиз-
менная преданность делу и усилия привели к вы-
дающемуся социально-экономическому прогрессу, 
благодаря которому Султанат Оман превратился в 
одну из самых стабильных и процветающих стран 
Ближнего Востока, сохранив при этом свое богатое 
национальное наследие и культуру.

На международной арене Его Величество сул-
тан Кабус пользовался большим уважением как 
истинный поборник мира, сотрудничества и взаи-
мопонимания. Он вел Оман по пути нейтралитета 
и неприсоединения, поддерживая дружественные 
отношения со всеми государствами и ни с кем не 
враждуя. Его внешняя политика закрепила за Сул-
танатом роль надежного посредника и сторонника 
«наведения мостов» в рамках мирного урегулиро-
вания споров.

Уход из жизни Его Величества султана Кабуса 
является утратой не только для народа Омана, но и 
для всего региона и мира в целом. От имени Группы 
азиатско-тихоокеанских государств еще раз выра-
жаем самые глубокие соболезнования членам коро-
левской семьи, правительству и народу Султаната 
Оман в связи с оплакиваемой нами кончиной Его 
Величества султана Кабуса.
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Да благословит Аллах душу покойного султана 
и воздаст милостью своей.

Председатель (говорит по-английски): Слово 
предоставляется представителю Азербайджана, 
который выступит от имени Группы восточноевро-
пейских государств.

Г-н Алиев (Азербайджан) (говорит по-английски): 
Я выступаю с этим заявлением от имени Группы вос-
точноевропейских государств.

С глубокой скорбью мы узнали о кончине Его 
Величества султана Султаната Оман Кабуса бин 
Саида. Сегодня мы отдаем дань уважения принци-
пиальному, дальновидному и мудрому человеку, 
который всю свою жизнь посвятил служению сво-
ей стране и своему народу и благодаря которому 
Султанат Оман выбрал дорогу мира и процветания. 
Будучи убежденным сторонником образования, на-
уки и модернизации, своими решительными усили-
ями он проложил путь к благополучию и развитию 
нынешнего и грядущих поколений оманцев.

Вклад султана Кабуса бин Саида в развитие 
международных отношений и его поддержка про-
цессов диалога в регионе и за его пределами сыгра-
ли важнейшую роль в укреплении доверия и пре-
дотвращении кризисных ситуаций в периоды силь-
ных волнений. Он охарактеризовал свою внешнюю 
политику как

«четко продуманную, идущую от самого серд-
ца, подобно руке, протягиваемой в духе доброй 
воли, щедрую и нацеленную на постоянное уча-
стие в жизни международного сообщества и со-
действие развитию».

Его Величество султан Кабус бин Саид запом-
нится как выдающийся лидер и истинный государ-
ственный деятель. От имени членов Группы вос-
точноевропейских государств я хотел бы выразить 
глубочайшие соболезнования королевской семье, а 
также правительству и народу Султаната Оман.

Председатель (говорит по-английски): Слово 
предоставляется представителю Ямайки, которая 
выступит от имени Группы государств Латинской 
Америки и Карибского бассейна.

Г-жа Бейли (Ямайка) (говорит по-английски): 
От имени Группы государств Латинской Америки 
и Карибского бассейна имею честь воздать должное 
Его Величеству cултану Кабусу бен Саиду, скон-

чавшемуся 10 января. Мы с прискорбием получили 
известие о кончине Его Величества султана Кабуса 
бин Саида. Регион лишился лидера, которого по-
читают как отца оманского возрождения и который 
проводил политику мирного сосуществования со 
всеми странами. Он оставляет после себя богатое 
наследие не только в Омане, но и во всем регионе.

Когда Его Величество взошел на престол в 1970 
году, Оман был изолирован от большей части мира 
и в стране практически отсутствовала современные 
инфраструктура и сфера услуг. Средняя продолжи-
тельность жизни оманцев составляла около 50 лет, 
а протяженность дорог с твердым покрытием — по-
рядка шести миль, в стране действовали всего три 
государственные школы, и здравоохранение нахо-
дилось в зачаточном состоянии. Сегодня об успехе 
реализованной им программы модернизации свиде-
тельствует наличие в стране автомагистралей, ком-
мунальных служб, высокоскоростного Интернета, 
спортивных и культурных центров мирового уров-
ня. Средняя продолжительность жизни в стране 
превышает 77 лет, а уровень грамотности взросло-
го населения, по оценкам, составляет 96 процентов.

Его Величество султан Кабус был сторонником 
гендерного равенства и назначал женщин на руко-
водящие должности, а также создавал возможности 
трудоустройства для всех жителей страны, в том 
числе выступал за равную оплату за равный труд, 
как в частном, так и в государственном секторах. 
Кроме того, наиболее долговечным наследием Его 
Величества султана Кабуса, скорее всего, станет 
его внешняя политика. В международных отноше-
ниях Оман проводит политику умеренности и диа-
лога, и Султанат уверенно движется по пути неза-
висимости и неприсоединения. Поэтому в регионе, 
в котором царит разруха, вызванная войной и раз-
дором, нога оманского солдата ни разу не ступала 
за пределы Султаната.

В заключение от имени Группы государств Ла-
тинской Америки и Карибского бассейна выражаю 
наши глубочайшие соболезнования правительству 
и народу Омана. Да упокоится Его Величество сул-
тан Кабус бин Саид с миром.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас 
я предоставляю слово представителю Дании, кото-
рый выступит от имени Группы западноевропей-
ских и других государств полного состава.



20-02524 5/8

31/01/2019 A/74/PV.57

Г-н Херманн (Дания) (говорит по-английски): 
Для меня большая честь и привилегия от имени 
Группы западноевропейских и других государств 
полного состава отдать дань уважения и почтить 
память султана Омана Его Величества Кабуса бин 
Саида.

11 января мы с великой скорбью узнали о кон-
чине Его Величества султана Кабуса. Хотел бы 
выразить наши глубочайшие соболезнования и со-
чувствие его семье, правительству и народу Омана 
в связи с этой огромной утратой. За почти 50 лет 
своего правления Его Величество превратил Сул-
танат Оман в современное процветающее госу-
дарство благодаря инвестициям в развитие чело-
веческого потенциала и повышение уровня жизни 
оманского народа. Стремление Его Величества к 
наведению мостов с внешними партнерами опреде-
лил вектор внешней политики, которая направлена 
на укрепление мира и стабильности, а также на со-
действие тому, чтобы во всем регионе возобладал 
голос разума. Его кончина  —  это потеря не только 
для Султаната Оман, но и для региона, и стран за 
его пределами.

Пользуясь случаем, хочу поприветствовать так-
же нового султана Омана Его Величество Хайсама 
бен Тарека и передать ему наши самые теплые и 
наилучшие пожелания.

От имени Группы западноевропейских и дру-
гих государств позвольте мне почтить память Его 
Величества султана Кабуса бен Саида. О его кончи-
не мы будем скорбеть еще долгие годы.

Председатель (говорит по-английски): Сейчас я 
предоставляю слово представителю Соединенных 
Штатов Америки, которая выступит от имени при-
нимающей страны.

Г-жа Норман-Шале (Соединенные Штаты Аме-
рики) (говорит по-английски): Для меня большая 
честь присоединиться к столь многим другим орато-
рам и воздать должное одному из великих мировых 
лидеров последних 50 лет, Его Величеству Султану 
Кабусу бен Саиду. Его будет не хватать не только на-
роду Омана, но и его друзьям и почитателям во всем 
мире, в том числе в Соединенных Штатах.

Когда султан взошел на престол Омана в июле 
1970 года, его страна, регион и мир были совсем не 
такими, как сегодня. За время его правления сме-
нилось девять президентов Соединенных Штатов, 

отгремели многочисленные региональные кризисы 
и произошли глобальные технологические измене-
ния, которых никто и представить себе не мог. На 
фоне этих перемен, как радостных, так и неприят-
ных, отличительными чертами его царствования 
стали мудрость и проницательность.

Опираясь на эти добродетели, он вел Оман к 
стабильности и процветанию, создав более светлое 
и полное надежды будущее для своего народа. Пре-
зидент Трамп отметил это в своих словах соболез-
нования, сказав, что

«султан Кабус, который находился у власти 
дольше остальных лидеров на Ближнем Вос-
токе, принес мир и процветание своей стране и 
был другом каждому».

Для твердого стиля руководства султана были ха-
рактерны искренность, щедрость, терпимость и ис-
кренняя любовь к своей стране. В частности, Со-
единенные Штаты благодарят его за содействие в 
обеспечении безопасного выезда сотрудников по-
сольства Соединенных Штатов в Йемене, когда в 
стране начался конфликт.

Султан Кабус был воплощением современного 
государственного деятеля, демонстрировавшего 
неизменную готовность к диалогу и стремление 
налаживать мирное взаимодействие во всем неспо-
койном регионе, где расположен Оман и его сосе-
ди. Он признавал необходимость прислушиваться к 
каждому и старался донести посыл о важности ди-
пломатического диалога до каждого, кто готов был 
его слушать. Он часто был тем, через кого могли 
общаться страны, не желающие разговаривать друг 
с другом напрямую. Мир всегда должен быть благо-
дарен султану за его инициативу в этом отношении.

Но он был больше, чем международным лиде-
ром. Он был также великим оманским лидером, ко-
торый любил свою страну и свой народ, и который 
каждый день работал над тем, чтобы у них были ре-
сурсы, необходимые для процветания. Когда султан 
взошел на престол, Оман был охвачен конфликтами 
и находился в тяжелом экономическом положении. 
Султан Кабус восстановил порядок и провел одну 
из самых впечатляющих кампаний по развитию 
за последнее время, построив школы, больницы и 
современную инфраструктуру  —  опору для еще 
большего процветания в будущем.
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Его план оказался настолько успешным, что в 
2010 году Программа развития Организации Объ-
единенных Наций назвала Оман страной, добив-
шейся наибольшего развития за последние 40 лет. 
Успех такого рода был бы невозможен без талант-
ливого, мудрого и дальновидного лидера  —  имен-
но такого лидера, каким был султан Кабус, будучи 
образцом, к которому каждый в этом зале должен 
стремиться.

Соединенные Штаты скорбят вместе с оманца-
ми, многие из которых впервые в своей жизни пере-
жили потерю лидера, и мы чтим наследие султана, 
оставаясь верны нашему прочному партнерству и 
дружбе с Оманом.

Председатель (говорит по-английски): Сей-
час я предоставляю слово представителю Суда-
на, который выступит от имени Группы арабских 
государств.

Г-н Шариф (Судан) (говорит по-арабски): Я вы-
ступаю с этим заявлением от имени Группы араб-
ских государств.

Сегодня мы разделяем глубокую скорбь прави-
тельства и народа Султаната Оман в связи с кончи-
ной Его Величества покойного султана Кабуса бен 
Саида, который возродил нашу братскую страну. 
Он славился своей мудростью, набожностью и до-
стойными уважения историческими достижениями 
на службе своей страны и своего народа до послед-
него дня своей жизни. С его утратой арабские и ис-
ламские народы, да и все человечество, а также все 
те, кто любит Оман и его народ, потеряли человека, 
воплощавшего идеалы верности, мудрости и люб-
ви. Покойный султан был исключительным лиде-
ром и мудрым человеком в самом широком смысле 
этого слова, а также человеком принципов, идеалов 
и большого исторического значения.

Выражаем искренние соболезнования в свя-
зи с гибелью мудрого арабского лидера, чье имя 
служит синонимом возрождения его народа. Он 
создал современный государственный аппарат и 
эффективную систему управления, оберегал наци-
ональную самобытность Омана и при этом разре-
шал конфликты, с которыми сталкивалась страна. 
Он открыл двери Омана миру, и через эти двери в 
страну устремились современный дух, прогресс и 
открытость. Благодаря его усилиям в стране вы-
росло не одно поколение образованных, высоко-

квалифицированных оманцев — мужчин и женщин 
— которые могут вести за собой других. Султанат 
Оман и арабский народ потеряли человека мира и 
мудрости, имя которого осталось в наших сердцах 
и сердцах оманского народа, региона и всего мира.

Когда мы говорим о Его Величестве Султане 
Кабусе, мы говорим о родине, воплощенной в чело-
веке, который для истории был больше, чем просто 
еще одним правителем. Именно он запустил в дви-
жение один из важнейших процессов возрождения 
в регионе Арабского залива в XX веке и в первые 
два десятилетия текущего века. Этот лидер при-
внес современность и развитие в Султанат Оман. 
Он стремился также к созданию и развитию чело-
веческого потенциала, добиваясь того, чтобы Сул-
танат стал синонимом прогресса, развития и про-
цветания в период его правления.

Султан Кабус придавал большое значение раз-
витию политических структур Султаната, позволяя 
его гражданам принимать участие в управлении де-
лами страны. В годы его правления Султанат сла-
вился политической стабильностью, безопасностью 
и социальным развитием, а также успехами в части 
образования и значительными темпами экономиче-
ского развития. Все это, наряду с процветанием и 
развитием в интересах народа, положительно вос-
принимается в Султанате.

Султан Кабус уделял большое внимание уча-
стию женщин в славном возрождении своей страны 
и обеспечивая им возможность получить образова-
ние, профессиональную подготовку и работу. Он 
поддерживал их роль и статус в обществе и под-
черкивал необходимость их участия в различных 
сферах развития. Он принимал указы и законы, 
обеспечивающие права женщин и поощряющие их 
получать профессиональную подготовку и навы-
ки, с тем чтобы развивать Оман и повышать роль 
страны. Он также объявил 17 октября каждого года 
днем оманских женщин, который призван подчер-
кнуть их достижения на службе общества за год, 
демонстрируя тем самым их роль и положение.

Отдавая дань памяти султану Кабусу, мы долж-
ны вспомнить о его великой и решающей роли в 
укреплении устоев Лиги арабских государств. До 
конца своих дней он стремился повышать сплочен-
ность в рядах арабских братьев. Он выступал также 
в качестве посредника между государствами реги-
она в целях урегулирования различных кризисов. 
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Султан Кабус покинул нас, заложив необходимые 
основы для возрождения Султаната, обеспечив его 
процветание и стабильность. Наследие султана и 
таких людей, как он, остается жить и после них. 
Их мудрость, взгляды и вклад остаются теми иде-
алами, которыми мы руководствуемся. Покойный 
султан Кабус навсегда останется в сердцах своего 
народа благодаря его великим достижениям и его 
политическому наследию.

Чествуя память Его Величества покойного сул-
тана Кабуса бен Саида, кончина которого знамену-
ет большую утрату для всего арабского народа, мы 
поздравляем Его Величество султана Хайсама бен 
Тарека с восхождением на престол нового султана 
Омана и просим Господа Всемогущего помочь ему с 
успехом завершить начатое его предшественником 
дело по построению безопасного и процветающего 
Омана и одновременному укреплению основ араб-
ского единства, а также по содействию достижению 
мира и процветания в этом регионе. Мы также же-
лаем близкому нам народу Омана дальнейшего про-
гресса и процветания под мудрым руководством 
нового султана.

Председатель (говорит по-английски): Теперь я 
предоставляю слово представителю Омана.

Г-н аль-Хасан (Оман) (говорит по-арабски): Я 
хотел бы прежде всего выразить от имени прави-
тельства Султаната Оман нашу самую искреннюю 
благодарность и признательность за великодушные 
высказывания в память о Его Величестве покой-
ном Султане Кабусе бен Саиде, да упокоит Господь 
душу его.

Оманцы с глубокой скорбью и печалью воспри-
няли известие о кончине Его Величества Султана 
Кабуса бен Саида, которого Всевышний призвал к 
себе в пятницу, 10 января 2020 года. Сегодня мы 
собрались в этой прославленной международной 
организации, чтобы почтить память руководителя 
Омана и зачинателя его современного возрождения  
—  руководителя, который посвятил 50 лет своей 
жизни самоотверженному и неустанному труду 
по строительству современного Омана и налажи-
ванию сотрудничества со всеми государствами и 
всеми народами. Действительно, султан Кабус по-
святил 50 лет своей жизни строительству страны, 
не понаслышке зная о жизни собственного народа, 
с которым он тесно общался во время своих еже-
годных поездок по стране, которую он досконально 

знал с севера на юг и с востока на запад, встречался 
со своим народом и прислушивался к его просьбам 
и потребностям, которые сразу же выполнялись. Он 
любил свой народ и пользовался его ответной лю-
бовью. Народ всегда был сплочен вокруг султана и 
жил в свободе от споров и раздоров.

Его Величество Султан Кабус покинул нас, но 
оставил своим гражданам непреходящее наследие. 
Его имя навсегда останется в их сердцах из благо-
дарности за то, чего он для них добился, а именно  
—  устойчивого развития на благо оманского на-
рода. Для меня большая честь процитировать слова 
его преемника, Его Величества султана Хайсама 
бен Тарека, произнесенные им в первом же обраще-
нии к стране после вступления на престол:

«Словами невозможно описать все заслу-
ги покойного султана Кабуса бен Саида, пере-
числить все его успехи и то, что он создал для 
своей страны. Он основал пользующееся всеоб-
щим признанием современное государство. Он 
начал возрождение страны на прочном фунда-
менте, опирающемся на законы и нормативные 
акты, которые оберегают Оман сейчас и впредь 
будут обеспечивать ему благополучное буду-
щее. Он также создал развитую инфраструк-
туру и заложил основы социально-экономиче-
ской системы, которая зиждется на принципах 
справедливости, устойчивого развития, роста 
производства и расширения источников дохода 
и которая способствует дальнейшему повыше-
нию уровня жизни оманских граждан. Кроме 
того, он внедрил стабильные и надежные меха-
низмы, обеспечивающие доступность образо-
вания по всем специальностям».

В жизни всех народов и наций всегда есть исто-
рические руководители, которые с глубокой му-
дростью и неустанным самопожертвованием берут 
на себя ответственность за прогресс своих стран 
на решающих этапах их истории. Нет сомнений в 
том, что Его Величество султан Кабус бен Саид от-
носится к числу таких выдающихся исторических 
руководителей. Мы молим Всевышнего смилости-
виться нам ним и предоставить ему заслуженное 
место в раю в награду за его заслуги перед своим 
народом, государством и миром и за наследие, ко-
торое он оставил своей отчизне, которое навсегда 
останется в анналах истории и будет жить в памяти 
будущих поколений оманцев.
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Дата 23 июля 1970 года ознаменовала начало 
новой для Омана эпохи. Султанат продолжит свое 
благословенное возрождение при Его Величестве 
султане Хайсаме бен Тарике  —  да хранит и обере-
гает его Господь  —  султане, который подчеркнул, 
что Султанат действительно будет продолжать про-
водить курс и политику покойного султана Кабуса 
бен Саида. Султанат будет и впредь играть свою 
роль активного члена Организации Объединенных 
Наций. Наша страна, Султанат Оман, будет сохра-
нять верность своей исторической роли, оставать-
ся оплотом спокойствия и безопасности и маяком 
мира. Оман будет и впредь придерживаться над-
лежащего курса, направленного на поддержку без-
опасности и стабильности, продолжая проводить 
внешнюю политику, основанную на благих прин-

ципах взаимоуважения, добрососедских отноше-
ний, невмешательства во внутренние дела других 
государств и ведущего к добру сотрудничества.

В заключение я еще раз выражаю Генеральной 
Ассамблее признательность за проведение этого 
заседания для того, чтобы почтить память султана 
Омана. Мы заверяем Организацию в нашей под-
держке в деле поддержания международного мира 
и безопасности. Мы также подтверждаем нашу 
твердую поддержку Генерального секретаря Анто-
ниу Гутерриша и его неустанных усилий по рефор-
мированию Организации и ее учреждений таким 
образом, чтобы она отвечала чаяниям всех госу-
дарств-членов и народов мира.

Заседание закрывается в 11 ч 50 мин.


